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TEOPETU4YHA NPOBJIEMATUKA BINCbKOBOIO NMEPEKJIALY
Y CBITOBUX NEPEKJIAAO3HABYUX AOCHIOXKEHHAX

Banabin B.B., k. ¢inon. H, npodecop, o
npodecop kadenpwu BiiCbKOBOro nepeksaay Ta crneujanbHOi MOBHOI MiAroTOBKM
KuniBcbkunvi HauioHaiIbHUA yHIBepCcUTET iMeHi Tapaca LlleB4eHka

V crarTi mpoaHaIi30BaHO Pe3yJIbTaTH MOUIYKY BIIKPHTHX PKEPEN MEePeKIa 03HaBIOTO CIIPSMyBaHHS 3a Te-
piox i3 1960 o 2017 poku 3 METOIO BU3HAYEHHS CTaHy pO3POOKH TEOPETHYHOI MMPOOIEMAaTHKH BilICHKOBOTO TIe-
peKIaay y CBITOBUX (EBPOICHCHKIX, AaMEPUKAHCHKHUX, a31MChKUX, CXIHUX ) TICPEKIIaJO3HABYMX JIOCITIIPKCHHSX.

Knwuogi cnosa: nepexnadosnagcmeo, meopis nepexnady, GilicbKogull nepexnao, nepekiaoo3Hasua npo-
Oremamuxa.

B crarbe mpoaHaNM3MpPOBaHbI PE3YJbTAThl MOUCKA OTKPBHITHIX MCTOYHHKOB MEPEBOIOBEIYCCKON Hampas-
neHHocTy 3a nepuon ¢ 1960 mo 2017 roapl ¢ 1ENbI0 ONpEACIeHUs] COCTOSHUS Pa3padOTKU TEOPETHUECKOU
MpoOJIieMaTHKA BOEHHOTO ITIEPEBOJa B MHPOBBIX (EBPOIEHCKUX, aMEPHKAHCKHX, a3HMaTCKUX, BOCTOYHBIX)
[IEPEBOIOBETUECKUX HCCIIEJOBAHMUSX.

Knioueevie cnosa: nepesodogederue, meopus nepesood, 80eHHbIU Nepesood, nepesooosedyeckas npooie-
Mamuxa.

Balabin V.V. THEORETICAL PROBLEMS OF MILITARY TRANSLATIONIN WORLD TRANSLATION
STUDIES

The concept of military translation belongs to the basic units of the military translation theory’s conceptual
construct that require proper systematization and clarification. One of the tasks of the theory of military transla-
tion as a special theory of translation studies is to clarify the role and place of the theory of military translation in
the system of translatology. The author analyzes the results of the translation theory open sources research within
the period of 1960-2017 to determine the state of the military translation theoretical development in the world
(European, American, Asian, Eastern, etc.) translatological studies. According to the presented analysis, author-
itative scientific bibliographic databases (e.g. US Library of Congress, Library of UK dissertations, WorldCat,
etc.) do not objectively generate relevant scientific sources for search fields “military translation” and “military
translator”. Likewise, recognized comprehensive encyclopedias and reputable reference books on translation
studies do not have specialized articles on/about military translation. Moreover, they do not even mention military
translation as a term, notion or concept. The analysis of the open access bibliographic domain also shows the
absence of individual and organizational research papers or studies on the theory of military translation in the Eu-
ropean, American, Asian, and Eastern translatological schools. However, some aspects of the military translation
theory, which deal with the translator/interpreter’s professional activity, are partially or implicitly represented in
numerous international interdisciplinary (historiographical, sociolinguistic, cultural, geopolitical, etc.) studies,
where they plays secondary roles.

Key words: translation studies, translation theory, military translation, translation studies problems.

MoctaHoBka npoonemn. OpgHuM i3 3a-
BOAHb TEOPIi BINCbKOBOIro rnepeknaay sik cne-
uianbHOT Teopii nepeknago3HaBCTBA € He
TiNbKM JOCNigKEeHHS cneundikun NiHrBiCTUYHO-
ro 3abesneyvyeHHs BIiNCbK, YMOB NPOdECiHOi
OiNbHOCTI BiICBKOBOro nepeknagaya, ane mn
«yTOYHEHHS POJi N Micusa Teopii BiiCbKOBOIo
nepeknany B CMCTEMI Nepeknago3HaB4yoi Ha-
ykn» [1, c. 106].

AHani3 ocrTaHHIX pocnipgXeHb Ta ny-
Onikauiin. TeopeTuyHi acnekTn BiINCbKOBO-
ro nepeknagy pocnimkysanu J1.J1. HentobGiH,
.M. Crtpenkoscbkuin, P.K. MiHubsip-Benopy-
yes, O.[. Weenuep, M.A. Usinninr, 0. Cy-
nsinoscbkuin, A.®d. LUupgaes, J1.K. Jlatuwes,
B.M. LleBuyk, O.I'. KHaseBa, B.B. bana-
OiH, M.A. MaTtiowa, M.B. binaH, C.4. AHuyK,

B.A. [O3icb, O.B. IOHgiHa, J1.M. ToHuyapyk,
O.10. Conopagk, I.MN. bauman, E.K. LLUopuHa,
O.M. Hikidpoposa Ta iH. [2, c. 7-9].

MeTta ” 3aBgaHHa pocnipkeHHd. 3aBOaH-
HSIM CTaTTi € aHani3 pes3ynbTaTiB NOLUYKY BiaKpW-
TUX Kepen nepeknago3HaByoro CrpsMyBaHHS
3a nepiof, i3 1960 no 2017 pokm 3 METOIO BU3Ha-
YeHHS CTaHy po3pobKN TEOPETUYHOI Npobnema-
TUKU BIMCbKOBOI0O Nepeksiay y CBIiTOBUX (EBPO-
NENCbKNX, aMepuKaHCbKNX, asinCbKMX, CXiOHUX
TOLLLO) Nepeknafo3HaBYMX OOCHIIKEHHSIX.

Buknag ocHoBHOro marepiany. 3a pe-
3ynbTatamMm Po3LUMPEHOro NOLUYKY B €NeKTPO-
HHOMY KkaTanoasi bibniotekn Konrpecy CLUA
[8] 3a koOHkpeTM3oBaHMM 3anutom “military
translation”, g9kuin MiCTUB LWICTb CEMAaHTUYHUX
nonis (“search phrase” — “military translation”;
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“year published” “from 1960 to 20177
“location in the library” — “all locations in the
library”; “place of publication” — “all places in
the world”; “type of materials” — “all types”;
“language” — “all languages”), 3HageHO BCbO-
ro 2 mxepena, ski € ippenesaHTHUMU (purc. 1).

3a 3anmTtom “military interpreter” opep-
>XXaHO BCbOr0 OOMH pe3ynbTaT — MOHOorpadgito
Tinr N'yo (Ting Guo) npo po60Ty KMTaNCbKNX
nepeknapadiB y ApPyrin KNTancbkKO-NOHCbKIN
BiMHI 1931-1945 pokis [4], B gKin aBTOpKa O0-
CNigXye iCTOPUYHI, MiXKHapOOHi, COUiONiHrBIC-
TWUYHI Ta OpraHisauinHO-NPaKTUYHI acnekTun adi-
ANbHOCTI Pi3HMX KaTeropin nepeknagadis, L0
OGpanu y4yacTb y Tiil BilHi.

3a pesynbrataMn pPO3LIMPEHOro Hayko-
BOrO MOLUYKY 3a CMopigHeHMMU 3anntamu,
enekTpoHHun kartanor bi6niotekn KoHrpe-
cy CLUA 3reHepyBaB Taky KiflbKiCTb Axepen
(tabn. 1).

Cnip  3asHayuTn, WO 3a 3anMToMm
“translation” TO4YHy KinbKiCTb OXepen BCTaHO-
BUTN HE MOXHA, OCKiNIbKM MOLUyKOBA Mallu-
Ha enekTpoHHOro karanory bibniotekn KoH-
rpecy CLUA 3paTHa 3reHepyBatu He Oinblue
10 000 pesynbTaTiB 3a 3anuT.

BooHoyac 3a cneuianbHUMMKW 3anutTamMu
“military translation” Ta “military interpreter”
B €/IEKTPOHHOMY KkaTanosi bibniotekn KoH-
rpecy CLLUA He Bpanocsa 3HaANTU HayKOBY
ctatTio 2015 poky Tiei xe aBTopkmn TiHr N'yo
(Ting Guo) [5] abo peueH3ito Ha i KHUry
2017 poky [6].

P Tabnuuga 1
e3yNibTaTU PO3LUMPEHOro NOLWYKY mKepen
v y 5i6ni0Teu,|pK0|-|rpecy gI.I.YA

3micT 3anuTy KinbkicTb pe3ynbraTtis

“military translation” 2
“military interpreter” 1
“translation” 10 000 ?
“bible translation” 251
“machine translation” 160
“literary translation” 144
“translation theory” 74
“poetic translation” 33
“legal translation” 29

MopibHa KapTuHa cnocTepiraeTbcs i 3a pe-
3ynbTatamMu PO3LIMPEHOr0 MOLUYKY B efliek-
TPOHHOMY KaTasio3i HaykoBux amcepTauin bi-
oniotekn Benukoi BputaHii [7]. EnekTpoHHWIA
KaTanor ujei 6ibnioTekn NPOMOHYE TaKy Kib-
KiCTb amceprauin (tabn. 2):

Tabnuuga 2
Pe3ynbTaTn po3LUMPEHOro NoLuyKy
B €JIEKTPOHHOMY KaTasno3i HayKOBUX
aucepTauin Bionioteku Benukoi BpuTaHii

3micT 3anuTy KinbkicTb anceprauin

“military translation” 0

“military interpreter” 1
“translation” 7041

“bible translation” 17

“machine translation” 60

“literary translation” 53
“translation theory” 89

“poetic translation” 7

“legal translation” 5

LIBRARY oo

LIBRARY
O CONGRERS

SCARCS DETOoNg -

You Searched: Keyword Anywhere (GHEY T miitary transiaton | Date: 1960-2017

Tiles List 12 0f2

Puc. 1. Pe3ynbTtatu po3swmpeHoro nowyky B bionioreui Konrpecy CLUA
3a 3anutom “military translation”
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Search results - 1 record

Can't find the UK doctoral thesis you want? Click here to 3
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Search tips
military interprete Abstract v
AND A Any word v
AND v Any word v
+Add Term GO

military interpreter

Il Limit search to items available for immediate download

Search Results: 1

Results page: '« 1 » of:1 Sort by:  Relevance

The First World War and voluntary recruitment : a forum for regional identity? : an analysis of the
nature, expression and significance of regional identity in hull, 1900-1916

Author: Townsley, Helen 8
Awarding Body: University of Sussex
Awarded: 2007

Puc. 2. Pe3dynbTaTu po3LUMPEHOro nowiyky B Katasio3i aucepTrauin
Bioniotekn Benukoi BpuTaii 3a sanutom “military interpreter”

it e Ermafd.Odemy cabne, T ddad e T m &lifa g w Lrafilitioe

Handbook of Translation Studies Online

)l |SHH BEHIAMINS 218 results for translation

FuE L e AR AR

Articlos

Adaptation  juhn Milton

Translations
Advertising translation  Cristina Valdés

Contributors

Agents of translation Héléne Buzelin
Subjects Anthologies and translation  Teresa Seruya
About HTS Applied Translation Studies Rois Rabadsn

Azsumed translation Lieven Dhulst

Puc. 3. ®parmeHT pe3synbTraTiB 3anuTy “military translation” B enekTpoHHOMY O0BiAHUKY

3 nepeKknapo3HaBCTBa Ha cauTi BugaBHMUuTBa beHpXamiH3

bengamins.com//anline/ s earch M =allBig=rmslilary

Handbook of Translation Studies Online

cJlo 10 M BENIAMINS & results for military interpreter

Articles

Agents of translation Heéléne Buzelin

Translations
Censorship  Denize Merkle

Contribut

i Conference interpreting Robin Setton
Subjects Conflict and translation Myriam Salama-Carr
About HTS Interpreting Franz PGchhacker

MNation, empire, translation  Roberto Valdedn

Puc. 4. ®parmeHT pesynbTtaTiB 3anuTy “military interpreter” B enekTpoHHOMY AOBIAHUKY

3 nepeknago3HaBCTBa Ha caiTi BupaBHuuTBa benp)xamiHs
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9k 6a4yMmMo, HaykoBi AucepTaLji 3a 3anu-
ToM “military translation” BigcyTHi, a ogHe
oxxepeno, Wwo ogepxaHe 3a 3anutom “military
interpreter”, € ippeneBaHTHUM (puc. 2).

Mpy UBOMY ENEeKTPOHHMWIN KaTanor Hayko-
BUX AmncepTauin bidniotekn Benukoi bpuTtaHii
He 3Mir 3reHepyBaTi 3a NOLUYKOBMM 3anuUTOM
“military interpreter” pguceptauito TiHr 'yo
(Ting Guo) 2009 poky, 9ky BOanocs Bigwyka-
TW B KaTanosi nuiie 3a TO4YHOK Ha3BOI0.

HaBepeHi ¢dakTn 3acBigyyloTb BIACYTHICTb
3aKpinjaeHoro NOHATIMHONO NOLUYKOBOrO KJO-
yosoro nong (key search field concept) aonsa
KOHUENTyasIbHUX MNOHSATbL «BiCbLKOBUI Nepe-
knag» (“military translation”) Tta «BiliCbkOBUIA
nepeknapay» (“military interpreter”) y kata-
norax bi6niotekn KoHrpecy CLUA Ta Bi6nio-
Tekn Benukoi bputanii.

Lle 1 He OMBHO, OCKINIbKN HaBITb Y TakUX aB-
TOPUTETHUX MNEPEKSIaQ03HaBYMX OxXepenax, K
«PyTnepxcbka eHumMknonenia nepekniago3HaB-
ctBa» 2011 poky BuAaHHsa [8], 4YOTUPUTOMHUI
«[JOBIOHMK 3 MEepeknago3HaBCTBA» BUOABHU-
urea benmxamiHz 2010-2013 pp. [9], «Ho-
BiOHMK 3 Nepeknano3HaBCTBa» BUOABHULITBA
Okcdopn 2011 p. [10] M1 He 3HaOEMO He Te,
O OKPEMOI CTaTTi, MPUCBAYEHOI BINCbKOBOMY
nepeksnagy, ane HaBiTb i caMOl 3raZiku rnpo ro-
HATTS ab0 TEPMIH «BiICbKOBUI NMepeknag».

He 3ragylotbCa MNOHATTA/KOHUENTU/TEPMIHN
«BIMICbKOBUIA Nepeksian» i «BiMCbKOBUM Nnepeksa-
Ja4y» i B eneKTpoHHOMY OOBIOHWKY 3 Mnepekna-
J03HaBCTBa Ha CanTi BUOaBHULTBA benmkamiHa,
L0 NOCTIirHO oHoBMOETLCSA [11] (puc. 3, 4).

BuHukae 3anuTtaHHa: «HOoMy y CBITOBOMY
rnepexknago3HaBCTBi yTBOpUaaca nogibHa na-

c o a

https/ fwwawawaridcat.org

Home - My WorldCat - Search -

f- OCLE
«s:.-s WorldCat

Find items in libraries near you
2 illienry Bysres cnviailakshs basres hwoasgh o liferey

vyt

I military t

& By condinuing 1o use the sile, you are agresing o OCLC s placemeant of co

KyHa? Xiba BINCbKOBWUI Mepeknag He 3acny-
roBye xo4a 6 Ha TakuMil piBeHb yBaru, K, Ha-
npuknaa, «nepeknasn aas norpeb rpomasnm»,
«PEeKNaMHWN rnepeknan», «KOMepLiViHui re-
peknan», «MeaiiHui nepeknan», «apamartyp-
riYHUY nepeksang», He Kaxydm BXe npo «opu-
ANYHWY», «KYJIBTYPHUN», «MEANYHWKI» Ta iHLUI
cneuianbHi BUAW nepeknagy, Wo AOOCTOMHO
npeacTasfeHi y BuwesragaHnx BUgaHHsx?

Hanbinblia B cBiTi 6ibniorpagiyHa 6a3a na-
Hux WorldCat, gka Haniyye noHan, 240 mMnH 3a-
nucie Npo BCi Buau TBopie 470 MOBamMu CBITY i
CTBOPIOETHLCS CMiNIbHUMUN 3yCUAASMN BiflbLU HixX
72 Tnc. 6ibnioTek i3 170 kpaiH cBiTy [12], mae
MOCTIMHO 3aKpirnjaeHe KJlo4YoBeE MoJie MNOLUYyKO-
Boro 3anuty “military translation” (puc. 5).

MpoTe ue ax HigKk He gornomarae ycniwHo
30INCHUTN ONDEPEHLIMHNIA NOLWYK OXepen
3a 4iTKO BU3HA4YeHVMM O3HaKamm Ta BigoKpe-
MUTW ippeneBaHTHI pe3ynbtatu. Hanpuknag,
3a nowykoBmM 3anmtom “military translation”
6ibniorpagiyHa 6a3a paHux WorldCat rene-
pye 74871 pxepeno 3a Teramm “military” i
“translation”. 3po3ymifno, Wo Taknin NOLUYKO-
BUI pe3ynbTaT 3 TOYKU 30pYy NPOAYKTUBHOCTI
4aCOBWX Ta €ProHOMIYHUX BUTPAT LOCHIAHMKA
Ha nojanbwy AndepeHuiauiio mxepen cnig
BBaXkaTW HepaLioHaNbHUM.

Meplua 3a NONySAPHICTIO MOLUYKOBA CUCTE-
Ma kopnopauji Google, ska womicausa obpo-
onge noHan 41 mnppg 345 mnH 3anuTiB 195 mo-
Bamn [13], 3a 3anutom “military translation”
reHepye 3a 0.69 cek. noHag, 212 MNH pes3yrb-
TaTiB 3a aHrNOMOBHMM, 166 mMnH (0.53 cek) 3a
ykpaiHoMmoBHUM Ta 132 mnH (0,74 cek.) 3a po-
CiINCbKOMOBHUM HanaluTyBaHHAM L€l cucTe-

BEEE O YO ey

|| Search evarything

rmilitary Uraamskalion
y rmilitary Uraxining campes califormics ssan dicgo
mililaary rankriimng
rmililzary Iravirving in paalicing
rmilitzary tranirvimgg czumpes csaliformiss ool osdn meaps
rmilitary ranirsingg czumges wirgginis ool s p il mespes
raililaury travirviogg csumpes boescess Toel oo mespe:
rmilitaary Draniningg csumpes ouisicane ool polk meepess
mmilitary trucks cago handbookes meamuaks el

rmilitaary trucckes mesindencance: sand respain
e -

e than 10,000 hbranas workhwide

e e 1

lationships batwean WorldCat ldantities.

Puc. 5. HagBHiCTb 3aKkpinjeHoro KJj40BOro nowykoBoro nossa “military translation”
y Gi6niorpadiuHiit 6asi paHnx WorldCat
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MK, 3PO3YMiNo, WO HABITb NOMPU HasiBHI MOX-
NNBOCTI YTOYHEHHS 1 KOHKpPEeTU3aLii HayKOBOro
MOLUYKY, KOPUCTYBaTUCH LJED CUCTEMOIO AONd
MOLUYKY HAyKOBUX MpaLlpb HE 30BCiM 3pYy4HO.

PeTenbHnii aHania aBTopuUTETHUX cheLjani-
30BaHuX 6GibniorpadiyHmx 6a3 paHux bibnio-
Tekn KoHrpecy CLUA, Bibniotekn guceprauin
Benukoi BputaHii Ta WorldCat cBigunte npo
HasIBHICTb NuLLE OKpPeMMX MpaLb, WO MPUCBS-
YeHi nepeBaxHO ICTOPUYHUM, COLONOriYHUM
Ta NiHFBOKYNLTYPHUM acrnekTam AiafbHOCTI Bii-
CbKOBOIro nepeknagaya. BTtim 3Hantm ui npaui
3a 3anuTamm «BiliCbKOBUI Nepekiag» abo «Bil-
CbKOBUI nepeknagaydy» HemMoxnmeo. BogHouac
HEKOHKPETU30BaHi 3annTn Ha KLWITaNT «BiliHa»,
«BIICbKOBMUI», «Nepeknag» TOWO AalTb COTHI
TUCSY ippeneBaHTHUX pPe3yrbTaTiB.

Hanpuknapn, Bimome OputaHcbke BWAOAaB-
HuutBo Palgrave Macmillan 3anovaTtkyBano y
2012 poui cepito BnaaHb nig, 3arasibHOKD Has3-
BOIO «MoBUM Ha BilHi» (Languages at War) [14].
Lis cepis mae Ha MeTi 06’egHaTN KHUMN, B IKNX
ONUCYETBLCS COLOMIHIBICTUYHA POJlb MOBU B CU-
Tyauiax 36porHOro NPOTUCTOSAHHS — BiIIHW, MiX-
[EeP>XXaBHOro 36poMHOr0 KOHMMIKTY, rPOMaasH-
CbKOI BiiHM, OKynaLii, MMPOTBOPYKMX orepauin
3 NiATPMMaHHA abo NPMMYCOBOI0 BCTAHOBJIEH-
HS MUPY, BINCbKOBOI rymaHiTapHOI OiafIbHOCTI.
Heski 3 umx BugaHb 6e3nocepenHbO ONMUCYIOTb
npogecinHi acnekTn Ai9NbLHOCTI nepeknagada
nig, 4ac BiiHM abo OoMoBUX OiK | HanexaTb 00
nepeknago3HaByoi npobnematukm [15-20],
npoTe BOHU MO3HAYEHI KJIIOYHOBMMK CNOBamMu i
Teramun “applied linguistics”, “sociolinguistics”,
“intercultural communication”, “history”,
“politics”, “international relations”, “cultural
studies”, WO 3HAYHO yCKNAOHKE iX NOLUYK 3a
nepekafo3HaByYolo TeMaTUKOIO.

BncHOBKM 3 NpoOBeneHOoro JoCcnia)KeHHu.
3a nigcymkamm npoBeAeHOro NMoLuyKy mkepern
nepeknago3HaByoro CnpsaMyBaHHS 3a nepiog
i3 cepeanHn MUHyNoro crtonittd no 2017 pik
3p0OMMO Taki BUCHOBKM.

1. ABTOpUTETHi HaykoBi 6ibniorpadiyHi
0a3n gaHux ceiToBOro piBHA (bibnioteka KoH-
rpecy CLLUA, Bibnioteka amnceptauin Benukoi
BpuTaHii, WorldCat) 06’ekTMBHO He reHepy-
I0OTb PeneBaHTHI HayKoBi oxepena 3a KIo4o-
BMMW MNOLUYKOBUMU MNONAMU «BIMCbKOBUIN Me-
peknag» (“military translation”) i «BiiCbkoBMIA
nepeknapay» (“military interpreter”).

2. «BincekoBuin nepeknag» 9K  MNOHATTS/
KOHLEeNT/TePMiH He TiNbKN He npeacTaBieHuin
OKpPEMOIO CTaTTelo, afne HaBiTb i He 3ragyeTbcs
Ha CTOPiHKax creujanisoBaHuxX 3apybikHUX eH-
uMKIoneanin i AOBIAHVIKIB 3 MepeKNaao3HaBCTRA.

3. AHani3 6ibniorpadiyHnx gxepen 3acsig-
4Yye BIOCYTHICTb Y BIiAKPUTOMY AOCTYMi OKpe-
MMX KBanidikauinHMX HayKOBUX Npaub Ta crne-
uianbHMX OocnigxeHb 3 Teopii BiNCbKOBOro

nepeknagy y CBIiTOBMX (EBPOMNENCLKMX, aMe-
PUKAHCbKMX, a3incbknx, CXigHMX TOLLO) nepe-
KNnago3HaBuYMX LLIKONAX.

4. MNpobnemaTunka Teopii BINCbKOBOroO nepe-
Knagy, Wo noB’a3aHa Hacamnepepq, i3 npodecin-
HOIO AiANbHICTIO Nepeknaaaya, 4acTkoBO, Nobiy-
HO abo IMNNIUMTHO NpeacTaBneHa y YNCIEHHUX
CBITOBUX MiKOMCUMMIIHAPHUX — OOCAIOKEHHAX
(icTopiorpadiyHmx, NiHFBOKPAaiHO3HABYMX, COLj-
ONHIBICTUYHUX, KYNbTYPOSIOri4YHMX, reornonitny-
HUX), Oe i1 BiABOAMTBLCS ApPYropsaHa poJib.
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